
50 High-Yield Idioms & Phrases (English & Hindi) 

1. Achilles' heel: A fatal weakness or vulnerable point | एक घातक कमजोरी या 
नाजुक पहलू।  

2. Add fuel to the fire: To make a bad situation worse | ककसी बुरी स्थितत या 
झगड़े को और भडका द़ेना।  

3. Beat around the bush: To avoid coming to the main point | मुख्य मुद्द़े पर 
आऩे स़े बचना और इधर-उधर की बातें करना।  

4. Bite the bullet: To face a difficult situation with courage | ककसी कठिन स्थितत 
का साहस क़े  साि सामना करना।  

5. Blessing in disguise: A good thing that initially seemed bad | शुरुआत में बुरा 
ठदखऩे वाला ल़ेककन अंततः फायद़ेमंद साबबत होऩे वाला सौदा।  

6. Burn the midnight oil: To work or study late into the night | द़ेर रात तक कडी 
म़ेहनत या पढाई करना।  

7. Call it a day: To stop working on something | ककसी कायय या काम को समाप्त 
करऩे की घोषणा करना।  

8. Break the ice: To overcome nervousness or social stiffness | झझझक ममटाकर 
बातचीत शुरू करना।  

9. Piece of cake: Something extremely easy to do | कोई ब़ेहद आसान काम।  
10. Through thick and thin: Under all circumstances, good and bad | हर 

पररस्थितत में, चाह़े स्थितत अच्छी हो या बुरी।  
11. Spill the beans: To reveal a secret prematurely | समय स़े पहल़े ककसी रहथय या 

गुप्त बात को उजागर करना।  
12. Barking up the wrong tree: Accusing the wrong person or pursuing the 

wrong line of thought | गलत इंसान पर आरोप लगाना या गलत ठदशा में प्रयास 
करना।  

13. Costs an arm and a leg: Is extremely expensive | बहुत अधधक महंगा होना।  
14. Once in a blue moon: Occurring very rarely | ईद का चांद होना / कभी-कभार 

होऩे वाली घटना।  
15. Back to the drawing board: To start all over again after a failure | असफलता 

क़े  बाद योजना को शुरुआत स़े कफर स़े बनाना।  
16. Ball is in your court: It is your turn to make a decision or move | अब फैसला 

या अगला कदम उिाऩे की स्जम्म़ेदारी आपकी है।  
17. Best of both worlds: An ideal situation benefiting from two options | दोनों हािों 

में लड्डू होना / दो अलग अवसरों क़े  फायद़े ममलना।  



18. Bite off more than you can chew: To take on a task that is too big for you | 

क्षमता स़े अधधक स्जम्म़ेदारी या काम ल़े ल़ेना।  
19. By the skin of your teeth: Just barely managing to do something | बाल-बाल 

बचना / बहुत ही मामूली अंतर स़े काम होना।  
20. Comparing apples to oranges: Comparing two completely different things | 

दो असमान या मभन्न चीजों की आपस में तुलना करना।  
21. Cry over spilled milk: To complain about something that cannot be changed 

| अब पछताए होत क्या जब धचडडया चुग गई ख़ेत।  
22. Curiosity killed the cat: Being overly inquisitive can lead to danger | दसूरों क़े  

मामलों में ब़ेवजह उत्सुकता ठदखाना खतरनाक हो सकता है।  
23. Every cloud has a silver lining: Every difficult situation has a hopeful side | 

हर मुस्ककल घडी में आशा की एक ककरण होती है।  
24. Get out of hand: To get out of control | तनयंत्रण या काबू स़े बाहर हो जाना।  
25. Hit the nail on the head: To describe exactly what is causing a situation | 

बबल्कुल सटीक बात कहना या सही कारण पकडना।  
26. Hit the sack: To go to sleep | सोऩे जाना या बबथतर पर जाना।  
27. Let the cat out of the bag: To reveal a secret accidentally | अनजाऩे में कोई 

गुप्त बात बता द़ेना।  
28. Miss the boat: To miss an opportunity or chance | मौका या अवसर हाि स़े गंवा 

द़ेना।  
29. On the fence: To be undecided between options | असमंजस में होना / फैसला 

न कर पाना।  
30. Pull someone's leg: To joke or tease someone playfully | ककसी स़े मजाक 

करना या उसकी टांग खींचना।  
31. Shape up or ship out: To improve performance or leave | अपऩे काम में सुधार 

लाएं वरना छोड कर चल़े जाएं।  
32. Steal someone's thunder: To take credit for someone else's achievements | 

ककसी और क़े  काम का श्ऱेय खुद ल़े ल़ेना।  
33. Take it with a grain of salt: To view something with skepticism | ककसी बात 

पर पूरी तरह भरोसा न करक़े  िोडा संद़ेह रखना।  
34. Throw in the towel: To surrender or give up | हार थवीकार कर ल़ेना या प्रयास 

छोड द़ेना।  
35. Under the weather: Slightly unwell or sick | िोडा अथवथि या बीमार महसूस 

करना।  
36. Wild goose chase: A foolish or hopeless search | तनरियक प्रयास या व्यिय की 

खोज।  



37. You can't judge a book by its cover: Outward appearance can be 

misleading | क़े वल बाहरी ठदखाव़े स़े ककसी का आकलन नहीं करना चाठहए।  
38. At the drop of a hat: Without any hesitation or instantly | बबना ककसी 

ठहचककचाहट क़े , तुरंत या फौरन।  
39. Back to square one: Having to start again from the beginning | शुरुआती 

स्थितत में वापस लौट आना।  
40. Burn bridges: To permanently sever relationships or ties | संबंधों या अवसरों 

को हम़ेशा क़े  मलए खत्म कर द़ेना।  
41. Cut corners: To take shortcuts to save time or money, reducing quality | पैस़े 

या समय बचाऩे क़े  मलए काम की गुणवत्ता स़े समझौता करना।  
42. Devil's advocate: Someone who presents a counterargument for debate | 

बहस को परखऩे क़े  मलए जानबूझकर ववपक्षी दृस्टटकोण रखना।  
43. Don't put all your eggs in one basket: Don't risk everything on a single 

venture | अपना सारा संसाधन या संपवत्त एक ही जगह जोझखम में न डालना।  
44. Feather in one's cap: An accomplishment to be proud of | गवय करऩे योग्य कोई 

उपलस्धध या उपलस्धध का प्रतीक।  
45. Go the extra mile: To make extra effort beyond what is required | अप़ेक्षा स़े 

बढकर अत्यधधक प्रयास करना।  
46. In the heat of the moment: Overcome by emotion in a temporary situation | 

आव़ेश या उत्त़ेजना में आकर बबना सोच़े-समझ़े कदम उिाना।  
47. Keep your chin up: To remain hopeful in difficult times | कठिन पररस्थिततयों में 

भी आशावान और ठहम्मती बऩे रहना।  
48. Kill two birds with one stone: To solve two problems with a single action | 

एक तीर स़े दो तनशाऩे लगाना।  
49. Last straw: The final small problem that makes a situation unbearable | धैयय 

खत्म करऩे वाली अंततम छोटी सी समथया।  
50. Leave no stone unturned: To search thoroughly using every possible means 

| कोई कसर न छोडना / हर संभव प्रयास करना।  
51. Let sleeping dogs lie: To avoid interfering in a situation that could cause 

trouble | सुप्त वववादों को न उक़े रना / ब़ेवजह मामला न भडकाना।  
52. Make a long story short: To skip to the main point omitting details | सकं्ष़ेप में 

मुख्य बात कहना।  
53. Method to my madness: A logical plan behind seemingly crazy behavior | 

उलझ़े हुए व्यवहार क़े  पीछ़े भी कोई समझदारी भरी योजना होना।  
54. Off the hook: Released from blame, obligation, or difficulty | आरोप, स्जम्म़ेदारी 

या पऱेशानी स़े बरी हो जाना।  



55. On the ball: Alert, quick to understand and react | चौकन्ना, सतकय  और तुरंत 
समझऩे वाला।  

56. Once in a lifetime: A rare and special opportunity | जीवन में एक ही बार ममलऩे 
वाला अनोखा अवसर।  

57. Pay through the nose: To pay an exorbitant or excessive price | अत्यधधक या 
बहुत भारी कीमत चुकाना।  

58. Penny for your thoughts: Asking someone what they are thinking | ककसी स़े 
उसकी सोच या मन की बात पूछना।  

59. Picture is worth a thousand words: A visual image conveys complex ideas 

better than words | एक तथवीर हजारों शधदों स़े ब़ेहतर संद़ेश द़ेती है।  
60. Pull yourself together: To regain self-control and composure | खुद को 

संभालना और भावनाओं पर काबू पाना।  
61. Rain on someone's parade: To spoil someone's plans or enthusiasm | ककसी 

क़े  उत्साह या योजना पर पानी फ़े र द़ेना।  
62. Rock the boat: To disturb a comfortable situation or cause trouble | बऩे-बनाय़े 

काम या शांततपूणय स्थितत में अडचन डालना।  
63. Saving for a rainy day: Putting away money for future unexpected needs | 

भववटय क़े  कठिन समय क़े  मलए पैस़े बचाकर रखना।  
64. See eye to eye: To agree completely with someone | ककसी स़े पूरी तरह सहमत 

होना।  
65. Shed crocodile tears: To display fake or insincere sorrow | घडडयाली (बनावटी) 

आंसू बहाना।  
66. Sit on the fence: To avoid taking a side in a conflict | तटथि रहना / ककसी भी 

पक्ष का समियन न करना।  
67. Slow and steady wins the race: Consistent, patient effort brings success | 

धीमी ल़ेककन तनरंतर म़ेहनत स़े ही सफलता ममलती है।  
68. Spill the tea: To share gossip or confidential news | चटपटी खबरें या अफवाहें 

साझा करना।  
69. Straight from the horse's mouth: From the original or highest authoritative 

source | सीध़े प्रामाझणक या ववकवसनीय स्रोत स़े ममली खबर।  
70. Take a rain check: To politely decline an offer now but defer it to later | ककसी 

तनमंत्रण को भववटय क़े  मलए टाल द़ेना।  
71. Take with a pinch of salt: To doubt the total truth of a statement | ककसी बात 

को पूरी तरह सच न मानकर िोडा संद़ेह रखना।  
72. The elephant in the room: An obvious major problem that everyone avoids 

discussing | एक ऐसी बडी समथया स्जस़े सब अनद़ेखा कर रह़े हों।  



73. Through the grapevine: Through informal rumors or gossip | अनौपचाररक सूत्रों 
या अफवाहों क़े  जररए खबर ममलना।  

74. To turn a blind eye: To deliberately ignore something bad | जानबूझकर ककसी 
गलत बात को अनद़ेखा करना।  

75. To turn over a new leaf: To start behaving in a better way | बुरी आदतें छोडकर 
एक नई और अच्छी शुरुआत करना।  

76. Under a cloud: Under suspicion or disgrace | संद़ेह या शक क़े  दायऱे में होना।  
77. Up in the air: Unresolved or uncertain | अतनस्कचत होना या स्जसका अंततम 

तनणयय न हुआ हो।  
78. Weather the storm: To survive a difficult period | कठिन पररस्थिततयों को 

सफलतापूवयक पार कर ल़ेना।  
79. Well-oiled machine: A system operating smoothly and efficiently | सुचारू और 

कुशल तरीक़े  स़े काम करऩे वाली प्रणाली।  
80. When pigs fly: Something that will never happen | असभंव बात जो कभी नहीं 

हो सकती।  
81. White elephant: A possession that is expensive to maintain and useless | 

महंगी पर कामहीन संपवत्त जो मसफय  बोझ बऩे।  
82. Wipe the slate clean: To forget past mistakes and make a fresh start | पुरानी 

गलततयों को भलुाकर नए मसऱे स़े शुरुआत करना।  
83. Wolf in sheep's clothing: A dangerous person pretending to be harmless | 

कपटी या धूतय इंसान जो सज्जन होऩे का नाटक कऱे।  
84. Wrap your head around something: To understand or comprehend a 

complex concept | ककसी जठटल बात को समझऩे में सफल होना।  
85. A bolt from the blue: A sudden and unexpected event | अचानक आया 

आकस्थमक संकट या झटका।  
86. A dime a dozen: Very common and of low value | अत्यधधक साधारण और 

आसानी स़े ममलऩे वाला।  
87. A drop in the bucket: A tiny amount compared to what is needed | ऊंट क़े  मुंह 

में जीरा (आवकयकता स़े बहुत कम)।  
88. A hard nut to crack: A difficult problem or stubborn person | एक कठिन 

समथया या स्जद्दी व्यस्क्त स्जस़े समझाना मुस्ककल हो।  
89. A house of cards: A fragile structure or plan prone to easy collapse | ताश का 

महल / कमजोर योजना जो आसानी स़े बबखर जाए।  
90. A leopard cannot change its spots: A person cannot change their essential 

character | इंसान का मलू थवभाव कभी नहीं बदलता।  



91. A penny saved is a penny earned: Small savings accumulate into wealth | 

बचाया गया पैसा कमाए गए पसै़े क़े  बराबर होता है।  
92. A red-letter day: A memorable, happy, or significant day | अत्यधधक महत्वपूणय 

या खुशी का ठदन।  
93. A shot in the dark: A wild guess without evidence | अंध़ेऱे में तीर चलाना 

(अटकल लगाना)।  
94. A taste of one's own medicine: Experiencing the same unpleasant 

treatment one gave others | जैस़े को तैसा ममलना / अपऩे ककए का फल खुद 
भुगतना।  

95. Acid test: A definitive test of quality or value | अस्ग्नपरीक्षा / प्रामाझणकता की 
अंततम परीक्षा।  

96. Actions speak louder than words: What people do matters more than what 

they say | किनी स़े ज्यादा करनी मायऩे रखती है।  
97. Add insult to injury: To worsen a defeat with mockery or additional harm | 

जल़े पर नमक तछडकना।  
98. All ears: Eagerly waiting to listen | पूरी तरह स़े ध्यान लगाकर सुनऩे को तैयार 

होना।  
99. All thumbs: Clumsy or awkward with one's hands | कामकाज में ब़ेढंगा या 

अनाडी होना।  
100. At a loss for words: Uncertain what to say due to shock or surprise | 

हैरानी या सदम़े में शधद न सझूना / तनशधद हो जाना।  
101. At arm's length: Maintaining a safe distance socially or emotionally | 

सुरक्षक्षत दरूी बनाकर रखना।  
102. At daggers drawn: In a state of bitter hostility or enmity | कट्टर दकुमनी 

होना।  
103. At sixes and sevens: In a state of confusion or disorder | तततर-बबतर 

या अव्यवस्थित होना।  
104. At the eleventh hour: At the last possible moment | अंततम समय पर / 

ऐन मौक़े  पर।  
105. At loggerheads: In strong disagreement or dispute | आपसी वववाद या 

गंभीर मतभ़ेद में होना।  
106. Be in the same boat: To share the same difficult situation | एक जैसी 

कठिन पररस्थितत का सामना करना।  
107. Beat around the bush: To avoid discussing the main topic directly | 

घुमा-कफराकर बात करना।  



108. Bed of roses: A comfortable and easy situation or life | फूलों की स़ेज / 
आसान और आरामदायक जीवन।  

109. Behind closed doors: In secret or private without public knowledge | 

गुप्त रूप स़े या बंद कमऱे में कायय करना।  
110. Bite the dust: To die, fail, or be defeated | धूल चाटना / बुरी तरह 

परास्जत होना या मर जाना।  
111. Blessing in disguise: Something good that at first seemed bad | तछपा 

हुआ वरदान जो शुरू में बुरा लगता है।  
112. Blood is thicker than water: Family relationships are stronger than 

other bonds | गैरों स़े ज्यादा अपऩे (पररवार क़े  लोग) सग़े होत़े हैं।  
113. Blow one's own trumpet: To boast or praise oneself publicly | अपऩे 

मुंह ममयां ममट्िू बनना।  
114. Blue blood: Aristocratic or royal lineage | शाही या कुलीन खानदान स़े 

होना।  
115. Break a leg: Good luck (wished to performers) | शुभकामनाएं द़ेना 

(ववश़ेषकर कलाकारों को)।  
116. Burn the candle at both ends: To exhaust oneself by working late 

and rising early | अत्यधधक काम करक़े  खुद को िका द़ेना।  
117. Bury the hatchet: To make peace and end a quarrel | दकुमनी खत्म 

करक़े  शांतत थिावपत करना।  
118. By fits and starts: Irregularly or spasmodically | रुक-रुक कर या 

अतनयममत रूप स़े काम करना।  
119. By hook or by crook: By any means necessary, fair or foul | ककसी भी 

तरह स़े, चाह़े सही तरीका हो या गलत।  
120. Call a spade a spade: To speak plainly and directly without 

sugarcoating | थपटट और साफ बात कहना बबना तछपाए।  
121. Carry the day: To win or achieve success | जीत हामसल करना या सफल 

होना।  
122. Cast pearls before swine: To offer valuable things to those who 

cannot appreciate them | भैंस क़े  आग़े बीन बजाना।  
123. Catch red-handed: To catch someone in the middle of committing a 

crime | रंग़े हािों पकडना।  
124. Chew the cud: To ponder or reflect deeply upon something | गहन 

धचतंन या सोच-ववचार करना।  
125. Clean sweep: A complete and total victory or elimination | एकतरफा या 

पूणय ववजय।  



126. Cock and bull story: An absurd and unbelievable story or excuse | 

झूिी और मनगढंत कहानी।  
127. Cold shoulder: Intentional coldness or deliberate snub | जानबूझकर 

ककसी को अनद़ेखा या नापसंद करना।  
128. Come out of blue: To happen unexpectedly without warning | बबना 

ककसी च़ेतावनी क़े  अचानक घठटत होना।  
129. Cross that bridge when you come to it: Deal with a problem only 

when it actually arises | समथया आऩे पर ही उसका समाधान ढंूढना।  
130. Cry over spilled milk: Regret past unchangeable events | अतीत की 

गलततयों पर व्यिय पछताना।  
131. Cut to the chase: To get to the point without wasting time | ब़ेकार की 

बातें छोड मुख्य मुद्द़े पर आना।  
132. Dark horse: A little-known contestant who unexpectedly wins | छुपा 

रुथतम / अप्रत्यामशत ववज़ेता।  
133. Dead heat: A race in which two or more competitors finish exactly 

equal | बराबरी का मुकाबला (टाई)।  
134. Die in harness: To die while working or before retirement | काययकाल क़े  

दौरान ही मतृ्यु होना।  
135. Dog in the manger: A person who prevents others from enjoying what 

they cannot use | जो खदु भी इथत़ेमाल न कऱे और दसूरों को भी न करऩे द़े।  
136. Don't count your chickens before they hatch: Don't assume 

success until it is fully realized | पररणाम आऩे स़े पहल़े ही सफलता न मान बैिना।  
137. Double-edged sword: Something that has both favorable and 

unfavorable consequences | दोधारी तलवार (फायद़े और नुकसान दोनों वाली 
चीज)।  

138. Draw the line: To set a strict boundary or limit | मयायदा या सीमा तय 
करना।  

139. Eager beaver: An unusually keen and hardworking person | अत्यंत 
उत्साही और म़ेहनती व्यस्क्त।  

140. Elbow room: Sufficient space to move or function comfortably | काम 
करऩे या ठहलऩे-डुलऩे क़े  मलए पयायप्त जगह।  

141. Face the music: To accept the unpleasant consequences of one's 

actions | ककए का पररणाम भुगतना।  
142. Fair-weather friend: A friend who supports you only during good times 

| सुख का सािी (जो मसुीबत में साि छोड द़े)।  
143. Fall on deaf ears: To be completely ignored or disregarded | अनसुना 

कर ठदया जाना।  



144. Feather one's own nest: To enrich oneself dishonestly while in a 

position of trust | अनधुचत तरीक़े  स़े अपना घर या ज़ेब भरना।  
145. Fish out of water: A person in an unfamiliar and uncomfortable 

environment | असहज वातावरण में फंसा व्यस्क्त।  
146. Fly off the handle: To suddenly become extremely angry | अचानक 

बहुत अधधक गुथसा हो जाना।  
147. Foot in the door: A small initial step towards a larger goal | बडी 

सफलता की ठदशा में पहला छोटा कदम।  
148. From pillar to post: From one place or difficulty to another endlessly | 

दर-दर की िोकरें खाना।  
149. Get a taste of your own medicine: Receive the same bad treatment 

you gave others | दसूरों क़े  साि ककए गए बुऱे व्यवहार का खुद अनुभव करना।  
150. Get cold feet: To become suddenly nervous or lose courage before an 

action | ऐन वक्त पर घबरा जाना या ठहम्मत हारना।  
151. Get the sack: To be dismissed or fired from a job | नौकरी स़े तनकाल 

ठदया जाना।  
152. Grasp at straws: To try desperate measures when facing failure | डूबत़े 

को ततनक़े  का सहारा ढंूढना।  
153. Grease the palm: To bribe someone | मुट्िी गमय करना (ररकवत द़ेना)।  
154. Green thumb: A natural talent or skill for growing plants | बागवानी में 

थवाभाववक कुशलता होना।  
155. Halcyon days: A period of peace, happiness, and tranquility | शांतत और 

अपार खुशी क़े  ठदन।  
156. Hang in there: To remain persistent during difficult times | ठहम्मत न 

हारना और डट़े रहना।  
157. Hard nut to crack: A difficult problem or stubborn person | कठिन कायय 

या स्जद्दी व्यस्क्त।  
158. Have an axe to grind: To have a private motive or personal grievance 

| अपना थवािय मसद्ध करना या व्यस्क्तगत दकुमनी तनकालना।  
159. In a nutshell: Expressed in very few and clear words | संक्ष़ेप में बताना।  
160. In high spirits: In a state of great happiness and exuberance | अत्यंत 

प्रसन्न और उत्साठहत होना।  
161. In hot water: In serious trouble or disgrace | गंभीर मुसीबत में होना।  
162. In the nick of time: Just barely in time before it is too late | बबल्कुल 

अंततम क्षण में।  



163. In the red: In debt or operating at a financial loss | कजय में होना या 
ववत्तीय घाट़े में चलना।  

164. In the same boat: Sharing the exact same difficult situation | एक ही 
जैसी मुसीबत में फंसा होना।  

165. Jack of all trades: A person skilled in many different areas | हर काम में 
हाि आजमाऩे वाला व्यस्क्त।  

166. Keep at bay: To keep something dangerous at a safe distance | खतऱे 
को खुद स़े दरू रखना।  

167. Keep your fingers crossed: To hope for good luck or a favorable 

outcome | अच्छ़े पररणाम की उम्मीद करना।  
168. Kick the bucket: To die (informal expression) | मर जाना।  
169. Kill the goose that lays golden eggs: To destroy a dependable 

source of profit for immediate gain | कमाई का थिायी जररया खत्म कर द़ेना।  
170. Know the ropes: To understand the details and procedures of a job | 

काम क़े  तौर-तरीकों स़े वाककफ होना।  
171. Lame excuse: A weak and unconvincing explanation | कमजोर या झूिा 

बहाना।  
172. Laughing stock: An object of general ridicule or mockery | हंसी का पात्र 

बनना।  
173. Lead by the nose: To control or dominate someone completely | ककसी 

को अपनी उंगमलयों पर नचाना।  
174. Leave in the lurch: To abandon someone in a difficult situation | 

मुसीबत में अक़े ला छोड द़ेना।  
175. Let the cat out of the bag: Reveal a secret accidentally | गलती स़े 

रहथय उजागर करना।  
176. Lick into shape: To mold or train someone into good condition | 

अनुशामसत करना या सुधारना।  
177. Lion's share: The largest or major portion of something | सबस़े बडा 

ठहथसा।  
178. Live hand to mouth: To satisfy basic needs without saving money | 

मुस्ककल स़े गुजारा होना।  
179. Lock, stock, and barrel: Completely, including every single part | पूरी 

तरह स़े।  
180. Look before you leap: Think carefully about consequences before 

acting | सोच-समझकर कदम उिाना।  
181. Make a mountain out of a molehill: To exaggerate a minor problem 

greatly | राई का पहाड बनाना।  



182. Make ends meet: To earn just enough money to cover basic expenses 

| जैस़े-तैस़े जीवन यापन करना।  
183. Man of straw: A person of weak character or no substance | कमजोर या 

प्रभावहीन व्यस्क्त।  
184. Mind one's P's and Q's: To be very careful about one's manners and 

behavior | अपऩे मशटटाचार का ध्यान रखना।  
185. Nip in the bud: To stop or destroy something at its very beginning | 

शुरुआत में ही खत्म कर द़ेना।  
186. No pain, no gain: Hard work and suffering are required for progress | 

बबना कटट सह़े कुछ हामसल नहीं होता।  
187. Null and void: Having no legal force or binding effect; invalid | अमान्य 

या तनटप्रभावी होना।  
188. Off the record: Not intended for public publication or quotation | गैर-

आधधकाररक बात।  
189. On cloud nine: In a state of extreme happiness or elation | अत्यधधक 

खुश होना।  
190. On the spur of the moment: Done spontaneously without prior 

planning | अचानक कोई काम करना।  
191. Once in a blue moon: Very rarely or almost never | शायद ही कभी 

घठटत होना।  
192. Out of the frying pan into the fire: From a bad situation into an even 

worse one | एक मुसीबत स़े तनकलकर दसूरी बडी मुसीबत में फंसना।  
193. Out of the woods: Out of danger or critical difficulty | खतऱे स़े बाहर 

होना।  
194. Pay off old scores: To take revenge for past wrongs | बदला ल़ेना या 

पुराना ठहसाब चुकता करना।  
195. Penny wise and pound foolish: Prudent in small matters but wasteful 

in large ones | छोटी बचत करना पर बड़े खचों में ब़ेवकूफी ठदखाना।  
196. Play truant: To stay away from school or work without permission | 

काम या थकूल स़े बबना इजाजत गायब रहना।  
197. Poke one's nose into: To meddle or intrude into others' affairs | दसूरों 

क़े  मामलों में टांग अडाना।  
198. Pour oil on troubled waters: To smooth over an argument and calm 

bad feelings | मामल़े को शांत करना।  
199. Pull the wool over someone's eyes: To deceive or trick someone 

deliberately | आंखों में धूल झोंकना।  
200. Put the cart before the horse: To do things in the wrong or reverse 

order | उल्टा काम करना।  



201. Rain cats and dogs: To rain extremely heavily | मूसलाधार बाररश होना।  
202. Red tape: Excessive bureaucracy or rigid adherence to rules | 

लालफीताशाही / अत्यधधक कागजी औपचाररकताएं।  
203. Run out of steam: To lose energy, momentum, or enthusiasm | ऊजाय 

या उत्साह समाप्त हो जाना।  
204. Salt of the earth: A fundamentally good, honest, and reliable person | 

अत्यंत ईमानदार और सच्चा इंसान।  
205. See eye to eye: Agree entirely on an issue | पणूयतः सहमत होना।  
206. Set the Thames on fire: To do something extraordinary or remarkable 

| कोई असाधारण काम कर ठदखाना।  
207. Sitting duck: An easy target for attack or deception | आसान मशकार।  
208. Smell a rat: To suspect that something is wrong or treacherous | दाल 

में कुछ काला होना।  
209. Spill the beans: Disclose secret information prematurely | भ़ेद खोल 

द़ेना।  
210. Spick and span: Extremely clean, neat, and tidy | साफ-सुिरा।  
211. Square peg in a round hole: A person unsuited to their role or 

environment | अनुपयुक्त व्यस्क्त।  
212. Steal a march on: To gain an advantage over a rival secretly or early | 

चुपक़े  स़े प्रततद्वंद्वी स़े आग़े तनकलना।  
213. Stem the tide: To halt or stop the spread of something bad | ककसी बुरी 

स्थितत क़े  प्रवाह को रोकना।  
214. Stick to one's guns: To maintain one's position or opinion despite 

pressure | अपऩे रुख पर अडडग रहना।  
215. Storm in a teacup: Great excitement or outrage over a trivial matter | 

छोटी सी बात पर बवंडर खडा करना।  
216. Straw in the wind: A small sign indicating how a situation might 

develop | भववटय का संक़े त द़ेऩे वाला छोटा इशारा।  
217. Take the bull by the horns: To face a difficult situation directly and 

courageously | मसुीबत का डटकर मुकाबला करना।  
218. Tear one's hair out: To be extremely anxious, frustrated, or stressed | 

अत्यधधक धचतंा या पऱेशानी में होना।  
219. The tip of the iceberg: A small visible part of a much larger hidden 

problem | बडी समथया का छोटा सा भाग।  
220. Through thick and thin: Under all circumstances, good and bad | सुख-

दखु दोनों में साि रहना।  
221. Throw cold water on: To discourage or dampen enthusiasm for a plan 

| उत्साह पर पानी फ़े रना।  



222. Throw dust in one's eyes: To deceive or mislead someone | आंखों में 
धूल झोंकना।  

223. Tie the knot: To get married | शादी करना।  
224. To meet one's Waterloo: To suffer a final and decisive defeat | 

तनणाययक पराजय का सामना करना।  
225. To pay through the nose: To pay an exorbitant price | बहुत भारी कीमत 

चुकाना।  
226. To clear the air: To remove tension or misunderstandings between 

people | गलतफहममयां दरू करना।  
227. To keep one's head: To remain calm and composed in a crisis | खदु 

को शांत रखना।  
228. To lose one's head: To lose self-control and panic or become enraged 

| आपा खो द़ेना।  
229. To make a clean breast of: To confess fully and make a clean 

admission | अपना अपराध पूरी तरह थवीकार करना।  
230. To play second fiddle: To take a subordinate or lesser role to 

someone | द्ववतीयक या कम महत्वपूणय भूममका तनभाना।  
231. To read between the lines: To perceive hidden or implied meanings | 

तछपा हुआ अिय समझना।  
232. To see red: To become suddenly furious or enraged | अत्यधधक गुथसा 

होना।  
233. To smell a rat: To suspect foul play or deception | गडबड का शक होना।  
234. To take the high road: To act morally and honorably despite 

provocation | नैततक और सही राथता चुनना।  
235. To win hands down: To win easily and decisively | आसानी स़े जीतना।  
236. To worship the rising sun: To honor or flatter someone who is 

coming into power | उगत़े सूरज को सलाम करना (सबल की चापलूसी करना)।  
237. Tooth and nail: With great energy, ferocity, and determination | जी-जान 

स़े संघषय करना।  
238. Touch and go: Precarious, uncertain, or risky situation | जोझखम भरी या 

अतनस्कचत स्थितत।  
239. Turn a deaf ear: To refuse deliberately to listen or obey | अनसनुा कर 

द़ेना।  
240. Turn over a new leaf: Begin again with better behavior | अच्छ़े व्यवहार 

क़े  साि नई शुरुआत करना।  
241. Under the thumb of: Completely under the control or influence of 

someone | ककसी क़े  पूणय वश में होना।  



242. Up to the mark: Meeting the required standard or quality | उधचत मानक 
क़े  अनुसार होना।  

243. Vanity Fair: A scene of ostentation, folly, and worldly vanity | सांसाररक 
ठदखाव़े और तडक-भडक की दतुनया।  

244. Vexed question: A much debated, difficult, and controversial topic | 

वववादाथपद मुद्दा।  
245. Wash dirty linen in public: To discuss private quarrels or scandals 

publicly | तनजी वववादों का सावयजतनक रूप स़े ठढंढोरा पीटना।  
246. Weather the storm: Endure a hardship or crisis successfully | कठिन 

समय को पार कर ल़ेना।  
247. Wet behind the ears: Young, inexperienced, or naive | नौमसझखया होना।  
248. Wild goose chase: A hopeless, foolish pursuit of something 

unobtainable | व्यिय की भागदौड।  
249. With flying colors: With complete and outstanding success | शानदार 

सफलता हामसल करना।  
250. Zero hour: The scheduled time for an important action or attack to 

begin | महत्वपूणय कायय का तनधायररत समय।  

 


